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O DEFINICIJI POJMA „RUSIZAM" NA MATERIJALU
REÅNIKA SRPSKOG, MAKEDONSKOG I BUGARSKOG JEZIKA1

¡

Na osnovu leksikografske graðe koja ukquåuje deset jednojeziå-
kih i pet reånika stranih reåi srpskog (srpskohrvatskog) jezika
(RSR)2, zatim reånik makedonskog jezika (RMJ)3, kao i jednojeziåki
reånik (RBAN)4 i reånik stranih reåi bugarskog jezika (RÅD)5, do-
šli smo do saznawa da postoje dva pristupa u definisawu poj-
ma „rusizam": kontaktološki i genealoški.6 Prvi, kontaktološki
pristup, rusizme posmatra kao proizvod jeziåkog kontakta, dok dru-
ga, genealoški, o kojem ovde neãe biti reåi, ukazuje na istorij-
sko-jeziåke okolnosti nastanka rusizama.

¡. U okviru kontaktološkog pristupa razlikuje se osnovna šira
i uÿa definicija pojma „rusizam". Obe definicije su verifikova-
ne u leksikografskim izvorima srpskog i bugarskog jezika i u zavi-
snosti od jezika o kome se radi pored pojma „reå" treba staviti od-
govarajuãi atribut: srpski odnosno bugarski. Varijanta osnovne de-
finicije sreãe se u definiciji pojma „rusizam" u makedonskom je-
ziku.

A. Pod pojmom rusizam u širem smislu7 podrazumevamo (1) reå
ruskog porekla kod koje se saåuvala jaka formalno-semantiåka veza sa

1 Ovaj rad je deo projekta Rusizmi u savremenim juÿnoslovenskim i zapadnosloven-
skim kwiÿevnim jezicima prema kvalifikatoru u leksikografskim izvorima koji autor
radi u okviru doktorske disertacije prijavqene na Filološkom fakultetu Univer-
ziteta u Beogradu. Delovi ovog rada su bili proåitani na Devetom kongresu MAPR-
JAL-a 1999. godine u Bratislavi.

2 v. RSR: J. Ajdukoviã, Rusizmi u srpskohrvatskim reånicima. Principi adapta-
cije. Reånik. Foto futura, Beograd 1997.

3 Reånik na makedonskiot jazik so srpskohrvatski tolkuvawa, Skopje 1986.
4 Reånik na bülgarskiä kniÿoven ezik, BAN t. 1—3, Sofiä, 1957.
5 Reånik na åuÿdite dumi, BAN, Sofiä, 1982.
6 Prvi put se ovi termini u savremenoj meðuslovenskoj kontaktologiji upotre-

bqavaju u našoj monografiji o rusizmima; v. RSR.
7 J. Ajdukoviã, „Rusizmi i wihova obrada u reånicima juÿnoslovenskih i za-

padnoslovenskih jezika", Slavistika ¡¡, Beograd, 1998, str. 157.



modelom, zatim (2) reå ruskog porekla kod koje je ta veza oslabila ili
gotovo da ne postoji i (3) reå neruskog porekla preuzeta iz ruskog je-
zika u kome se odomaãila, odnosno ruski jezik se definiše kao jezik
posrednik.8

B. Pod pojmom rusizam u uÿem smislu9 — podrazumevamo (1) reå
ruskog porekla kod koje se saåuvala jaka formalno-semantiåka veza sa
modelom, kao i (2) reå neruskog porekla preuzetu iz ruskog jezika u ko-
me se odomaãila.

¡¡. Genealoški pristup polazi od definisawa pojma „rusizam"
kao slavenizma kategorijalno uÿeg znaåewa, što proizilazi iz tip-
ske izdiferenciranosti pojma „slavenizam". Tipska izdiferenci-
ranost slavenizma proistekla je iz odreðenih istorijsko-jeziåkih
okolnosti.10

¡¡

Pod pojmom rusizam u makedonskom jeziku N. Åundeva podrazu-
meva leksiåku jedinicu preuzetu u makedonski jezik neposredno iz ru-
skog ili posredstvom srpskog i bugarskog jezika, kao i onu crkvenoslo-
vensku reå koja je u odreðenom vremenu u potpunosti usvojena u ruskom
jeziku (sa izuzetkom sloÿenica odnosno kalkova iz gråkog åija je prva
komponenta bogo-, dosto-, zlato-, itd. jer se za wih znalo i pre ruskog
uticaja).11

Ova definicija pojma „rusizam u makedonskom jeziku" u osnovi
je saglasna sa opštom definicijom pojma „rusizam" koja se u ovom
radu primewuje za srpski i bugarski jezik, a razlika se ogleda jedi-
no u nešto drugaåijem odreðewu pojma „jezik posrednik".

Kontaktološki pristup u definisawu pojma „rusizam" sadrÿi
dva bitna elementa jeziåkog posuðivawa: (1) formalno-semantiåku
vezu i (2) puteve jeziåkog posuðivawa.
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8 Isp. srpsko (1) balalajka, baraban, bezupreåen, (2) opasnost, osoba, priroda,
neÿnost, iskrenost, (3) Anglija, atestat, aul.

9 Tako se na osnovu RÅD pojam „rusizam" definiše kao fonetsko-semantiåka
podudarnost lekseme sa izvornikom nastala u direktnom kontaktu ruskog i bugarskog
jezika ili posredstvom nekog drugog jezika (npr. abat, abatstvo, aborigen, abreviatura,
absolyt, absolyten), dok se u RBAN pojam „rusizam" definiše samo kao fonet-
sko-semantiåka podudarnost lekseme sa izvornikom nastala u direktnom kontaktu ru-
skog i bugarskog jezika (npr. arakåeevøina, armeöski, artel, balalaöka, barabanåik,
bedstvie).

10 S. Stijoviã (S. Stijoviã, Slavenizmi u Wegoševim pesniåkim delima, Srem-
ski Karlovci, Novi Sad, 1992) pod slavenizmima podrazumeva reåi i osobine „koje
pripadaju srpskoslovenskoj, ruskoslovenskoj, zajedniåkoj crkvenoslovenskoj i ruskoj
leksici, ukquåujuãi i razne pozajmqenice u ovim jezicima, a takoðe i hibridne tvo-
revine, tj. oblike koji sadrÿe osobine i crkvenoslovenskog, bez obzira na redakcije,
ili ruskog i našeg jezika".

11 N. Åundeva, Rusizmite vo makedonskiot literaturen jazik, doktorska diser-
tacija, Skopje, 1980.



(1) Formalno-semantiåka veza je najbitniji elemenat jeziåkog
posuðivawa. Suština formalno-semantiåke veze je izraÿena u de-
finiciji rusizama kao stranih reåi. Terminom „strana reå" obu-
hvaãene su sve reåi jednog jezika kod kojih postoje, pojedinaåno uzev, u
kombinaciji ili zajedno, glasovni, ortografski, tvorbeni, gramatiå-
ki, semantiåki i stilistiåki tragovi jezika iz kojeg su preuzete.

(2) Kada je reå o jeziku kao posredniku posuðivawe moÿe da bu-
de neposredno (direktno) i posredno. Kod direktnog posuðivawa iz
ruskog se neposredno preuzima etimološki domaãa reå.12 Kod po-
srednog ruski jezik se nalazi u ulozi jezika posrednika izmeðu (1)
jezika koji ne predstavqaju zajedniåko slovensko nasleðe i jezika
primaoca13 ili izmeðu (2) jezika primaoca i jezika iz zajedniåkog
slovenskog nasleða.14 Prvi podtip posrednog posuðivawa zovemo
standardno posredno posuðivawe, dok drugi podtip — konvergentno
posuðivawe. Treãi podtip koji je sadrÿan u definiciji pojma „rusi-
zam u makedonskom jeziku" predstavqa divergentno posuðivawe i
ukquåuje puteve jeziåkog kontakta izmeðu jezika A (ruskog) i jezika B
(makedonskog).

Ruska leksema u makedonskom moÿe biti preuzeta preko srp-
skog15 i bugarskog jezika16, te moÿe biti tretirana na tri naåina: (1)
radi se o rusizmima jer su kao takvi kvalifikovani i u jezicima
preko kojih su preuzeti, zatim (2) radi se o srbizmima i bugarizmi-
ma jer su ovi jezici posluÿili kao jezici posrednici i, naposlet-
ku, (3) radi se o leksici koja se pod odreðenim uslovima i u odre-
ðenom vremenu mogla preuzeti direktno. Kako u PMJ lekseme nisu
etimološki kvalifikovane, pa samim tim i ne postoje jasne potvr-
de jeziåkog kontakta (a etimološku kvalifikaciju leksema izvodimo
na osnovu drugih izvora), definicija pojma „rusizam u makedonskom
jeziku" treba da bude kombinovana od svih tipova posrednog i nepo-
srednog jeziåkog posuðivawa. Glavna izmena u definiciji pojma
„rusizam" se nalazi u redefinisawu pojma jezik posrednik. Jezik
posrednik moÿe da bude kako jezik davalac (dakle model), tako i je-
zici preko kojih se ostvaruje kontakt izmeðu jezika primaoca i jezi-
ka davaoca.

Dakle, pod pojmom „rusizam" u makedonskom jeziku podrazume-
vamo (1) makedonsku reå ruskog porekla kod koje se saåuvala jaka for-
malno-semantiåka veza sa modelom, (2) makedonsku reå ruskog porekla
kod koje je ta veza oslabila ili da gotovo ne postoji, zatim, (3) make-
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12 Npr. srp. perestrojka, pjatiqetka, odn. petoletka, piroški, samizdat.
13 Npr. bug. abat koje je preuzeto posredstvom ruskog iz italijanskog, odn. la-

tinskog i sirijskog (RÅD 17).
14 Npr. srp. zjelo je u RSRIK kvalifikovano kao rus. dok u RSANU kao csl. (v.

RSR 93).
15 Npr. mak. boljar je preuzeto iz ruskog preko srpskog.
16 Npr. mak. mrakobesie, mrakobesnik je preuzeto iz ruskog preko bugarskog.



donsku reå neruskog porekla preuzetu iz ruskog jezika u kome se odoma-
ãila kao i (4) makedonsku reå ruskog odnosno neruskog porekla, a preu-
zetu iz jezika koji su posluÿili kao jezici posrednici.17

¡¡¡

U ispitivanim leksikografskim izvorima kvalifikatorom rus.
obeleÿene su lekseme nastale kao proizvod jeziåkog kontakta u odre-
ðenom vremenu i pod odreðenim uslovima koje åuvaju jaku formal-
no-semantiåku vezu sa modelom, a mogu biti preuzete posredstvom
ruskog ili nekog drugog jezika. Kvalifikovane rusizme u tim izvo-
rima posmatramo kao rusizme u uÿem smislu. Uÿom definicijom
pojma „rusizam" istaknut je neetimološki karakter jednojeziåkih
reånika i reånika stranih reåi u kojima se pitawe etimologije
strane reåi posmatra kao poåetni korak u istraÿivawu jeziåkih
kontakata. U reånicima u kojima nema etimološkog kvalifikatora
ekscerpcija rusizama se izvodi na osnovu definicije pojma „rusi-
zam u širem smislu" jer se iz reåniåkog ålanka ne mogu izvuãi po-
daci o izvoru i procesu jeziåkog kontakta.

Ukoliko se pod novim okolnostima preispituje kontaktološka
vrednost lekseme (pod kontaktološkom vrednošãu podrazumevamo
lingvistiåka i ekstralingvistiåka obeleÿja koja leksemu svrstava-
ju u pozajmqenice ili tuðice) potrebna je kako lingvistiåka tako
i nova psiholingvistiåka ekspertiza kojom bi se izmerio stepen
uklopqenosti rusizama u savremeni jezik prema oseãaju govornih
predstavnika jezika primaoca. Tako dobijenim rezultatima bi se
videlo da li se i danas te reåi oseãaju kao rusizmi ili su se potpu-
no uklopile u jezik. Dakle, psiholingvistiåki momenat se u pojmu
„rusizam" nalazi na istoj ravni kao i vreme i mesto jeziåkog kon-
takta, odnosno drugi ekstralingvistiåki kriterijumi što govori o
karakteru kontaktološke analize.

Kontaktološka analiza reånika savremenog jezika obuhvata (1)
identifikaciju leksema markiranih kao rusizmi, (2) zatim identi-
fikaciju leksema koje u reånicima nisu oznaåene kao rusizmi uzi-
majuãi u obzir mesto i vreme jeziåkog kontakta ili se odreðujuãi
prema sadašwoj lingvistiåkoj i ekstralingvistiåkoj poziciji, (3)
kao i adaptaciju rusizama na svim relevantnim jeziåkim nivoima
savremenog jezika. Dakle, psiholingvistiåka ekspertiza ne treba da
bude sastavni elemenat definicije pojma „rusizam" kada se radi o
veã kvalifikovanim rusizmima u reånicima jer se današwim ose-
ãajem za stranu reå ne moÿe suditi o kontaktološkoj vrednosti lek-
seme preuzete u odreðenom vremenu i pod odreðenim uslovima. Ona
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17 Npr. pomešåik, prjawik, rubaška, rubqa, belogardeec, bezumstvo.



treba da bude ugraðena u definiciju pojma „rusizam" u sluåaju kada
se ispituju reånici koji ne poseduju kako etimološki (kontaktolo-
ški) kvalifikator18, tako ni bilo kakve podatke o jeziåkom posuði-
vawu.

¡¢

Kontaktološku analizu interesuje ne samo transfer osnovnih
reåi veã i transfer derivata. Jedan broj ispitivanih reånika obe-
leÿava samo osnovnu reå, dok se u drugim kvalifikuju delom i izve-
denice potekle od istog korena i koje sa modelom uspostavqaju jaku
formalno-semantiåku vezu. Kontaktološkom analizom treba da se
identifikuju svi rusizmi izvedeni od istog korena uzimajuãi u ob-
zir formalno-semantiåku vezu sa modelom i puteve jeziåkog posuði-
vawa (npr. mak. bolševizam, bolševizira, bolševizirawe, bolševik,
bolševiåki). Detaqna identifikacija leksema omoguãiãe da se utvr-
de svi principi adaptacije rusizama u jeziku kao i da se uoåe pro-
mene do kojih dolazi u jeziåkom posuðivawu. Prilikom izrade op-
štih jednojeziåkih reånika treba izgraditi jedinstven princip kon-
taktološkog markirawa leksema: da li kvalifikovati kao rusizme
samo osnovne reåi ili i wihove izvedenice.

* * *

Uzimajuãi u obzir osnovne postavke moderne teorije jeziåkih
kontakata kao i potrebu da se da sveobuhvatno odreðewe pojma „rusi-
zam" u leksikografskim izvorima srpskog, bugarskog i makedonskog
jezika, predlaÿemo dve nove definicije pojma „rusizam"19:

A. Pod pojmom rusizam u širem smislu podrazumevamo osnovnu i
izvedenu reå ruskog porekla kod koje se saåuvala jaka formalno-seman-
tiåka veza sa modelom ili je ta veza oslabila da gotovo ne postoji,
kao i onu reå neruskog porekla preuzetu iz ruskog jezika u kome se odo-
maãila ili pak preuzetu iz ili preko ruskog posredstvom drugih jezika
pri åemu moÿe biti ruskog ili neruskog porekla, a koju govorni pred-
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18 Iako se u reånicima kvalifikatori tipa rus., bug., engl. itd. zovu etimolo-
ški kvalifikatori mislimo da sa stanovišta teorije jeziåkih kontakata ovakve kva-
lifikatore treba zvati kontaktološki kvalifikatori. Reånici savremenog jezika
kao i reånici stranih reåi nisu etimološki reånici.

19 U dosadašwoj nauånoj literaturi o rusizmima nema jedinstvene koncepcije
šta je to rusizam. Tako, npr. prema J. Vuksanoviãu (Reånik jeziåkih pojmova. Bona Fi-
des, Beograd, 1997) rusizam je „reå ili jeziåka konstrukcija preuzeta iz ruskog jezika
ili saåiwena prema tom jeziku, a ne slaÿe se sa sistemom jezika u kome je to saåiwe-
no." Meðutim, kontaktološkom analizom leksiåkih rusizama (v. Ajdukoviã 1997) po-
tvrðeno je niz inovacija koje su putem ruskog ušle i uklopile se u srpski jeziåki
sistem (npr. na fonološkom nivou nove potvrde pojave latentnih fonema, redistri-
bucija fonema; na tvorbenom novou — transderivacija novih tvorbenih formanata
itd.).



stavnici jezika primaoca mogu doÿivqavati ili kao domaãu ili kao
stranu.

Uÿa definicija pojma „rusizam" glasi:
B. Pod pojmom rusizam u uÿem smislu podrazumevamo osnovnu ili

izvedenu reå ruskog porekla kod koje se saåuvala jaka formalno-seman-
tiåka veza sa modelom, kao i onu reå neruskog porekla preuzetu iz ru-
skog jezika u kome se odomaãila, ili pak preuzetu iz ili preko ruskog
posredstvom drugih jezika, pri åemu moÿe biti ruskog ili neruskog po-
rekla.
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